Journal of East Asian Libraries
Volume 1979

Number 59

Article 9

6-1-1979

What's New in Technical Processing
Thomas H. Lee

Follow this and additional works at: https://scholarsarchive.byu.edu/jeal

BYU ScholarsArchive Citation
Lee, Thomas H. (1979) "What's New in Technical Processing," Journal of East Asian Libraries: Vol. 1979 :
No. 59 , Article 9.
Available at: https://scholarsarchive.byu.edu/jeal/vol1979/iss59/9

This Article is brought to you for free and open access by the Journals at BYU ScholarsArchive. It has been
accepted for inclusion in Journal of East Asian Libraries by an authorized editor of BYU ScholarsArchive. For more
information, please contact scholarsarchive@byu.edu, ellen_amatangelo@byu.edu.

W H A T ' S N E W IN T E C H N I C A L P R O C E S S I N G

I.

Survey on pinyin

A group of over fifty librarians representing the major East Asian collections and
libraries in N o r t h America/ including the Library of Congress, gathered together at
the Los Angeles Hilton Hotel on March 3 1 , 1979 to discuss the problem of whether to
use pinyin or the traditional Wode-Giles system of romanizing Chinese in the immediate
future (possibly in 1981). The occasion was a special meeting of the CEAL Subcommittee
on Technical Processing called by Subcommittee Chairperson Thomas H . Lee of the
University of Wisconsin Library during the annual meeting of the Association for Asian
Studies. After hearing the pros and cons of switching from the present romanization
system to pinyin and examining the current use of pinyin in the world, the group
decided to charge the Subcommittee with the responsibility of conducting a survey
among librarians and teaching faculty of American universities to poll opinions on
the matter. The survey was conducted by the Subcommittee, after careful
planning and preparation. Questionnaires were sent out in May to both library
colleagues and faculty members, and the results of the survey are presented in the
Special Reports section of this issue. The following is the f u l l text of the survey
statement with the questionnaire.
A Survey on Pinyin vs Wode-Giles as the Standard Romanization System for Chinese
in N o r t h American Libraries
The Subcommittee on Technical Processing of the Committee on East Asian Libraries
( C E A L / S T P ) , Association for Asian Studies, is conducting an opinion survey on the use
of pinyin (also known as Hanyu pinyin X y £ - tff-&~
rhe Chinese phonetic alphabet)
vs Wade-Giles as the standard romanization system for the Chinese language in East
Asian libraries in N o r t h America. The comparative merits of the two systems for
library use are being examined by the East Asian library community, and we would be
grateful for your comments and advice from the viewpoint of library administration and
users' preference.
o r

For decades, the Wade-Giles romanization system has been the standard system used in
the preparation of library catalog cards, indexes, bibliographies, manuscripts, and
other academic publications. The recent announcement by the People's Republic of
China designating pinyin as the official system for romanizing Chinese personal and
place names, and the subsequent adoption of pinyin by the U . S . Board on Geographic
Names, and by major American newspapers and magazines, have heightened the sense
of urgency on the part of East Asian libraries in the United States and Canada in
seeking a satisfactory solution of this problem for library purposes. Since this question
affects not only East Asian libraries but also their users, we feel i t imperative to be
certain of the preference of both as a guide to our current deliberation on this matter
of mutual concern.
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Preliminary reactions to this issue, as sampled by the C E A L / S T P at a special meeting
held in March during the annual meeting of the Association for Asian Studies in Los
Angeles, include a variety of viewpoints. They are summarized below for your
reference:
Pinyin should be odopted because i t is the official romanization system of China and
is being used in its foreign publications. It is being used to teach Chinese in some
American universities. It has been adopted by the United N a t i o n s , the U . S . Board
on Geographic Names, the news media, and some national libraries such as the British
Library. It has the potential of becoming the instrument for international exchange of
bibliographic records and to participate in international library network programs. This
may be the best time to consider switching to pinyin because the imminent adoption
of the new cataloging code, the Anglo-American Cataloging Rules (AACR) I I , w i l l
necessitate the setting up of new catalogs.
Caution should be exercised in the adoption of pinyin because certain aspects of the
system may s t i l l be undergoing revisions. For example, its rule for word division has
not yet been standardized. A switch to pinyin by American libraries involves changes
on millions of library cards and w i l l incur a vast expenditure of money and manpower.
Even i f such changes are not made and the old catalogs frozen, the users w i l l s t i l l be forced
to consult two files for every search. Users w i l l s t i l l have to know and use the WadeGiles system in order to make use of the old catalogs, indexes, bibliographies, and other
standard reference tools done in the Wade-Giles system. For libraries, romanization is
used mainly as a means to facilitate f i l i n g or the integration of vernacular entries w i t h
those in the roman languages; i f the present romanization system suffices and overall
consistency is desired, then i t does not seem necessary to change the present system.
Chinese authors and publications from Taiwan and other regions outside China w i l l , in
all likelihood, continue to use the Wade-Giles system. I f such preference is to be honored,
as allowed by our cataloging rules, then librarians w i l l face the problem of accommodating
two romanization systems in their catalogs and authority f i l e .
A careful study of the current practice in romanization in major research and national
libraries in A s i a , especially in China, should be done before a decision is made on the
choice of romanization system for East Asian libraries in North America. Presently, the
only case we know regarding the use of pinyin in Chinese libraries is that the National
Library of Peking has begun to arrange Chinese books, stitch-bound classics exempted,
in catalogs according to the pinyin alphabetic order based on the pronunciation o f the
first character of the t i t l e .
Please consider all of these points, complete the questionnaire below, and return i t
as soon as possible to Thomas H . Lee, C E A L Subcommittee on Technical Processing,
c/o Memorial Library, University of Wisconsin, Madison, W l
53706.
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QUESTIONNAIRE
1.

2.

In romanizing Chinese for library use (please check one)
(

)

Pinyin should be adopted to replace Wade-Giles.

(

)

Wade-Giles should be retained as the standard system.

(

)

Other option (please specify):

Please give your reasons for your'choice above and any other comments you might
have:

Name
Institution
Date

II.

Romanization practices in Asian libraries

C E A L / S T P has, in the meantime, contacted libraries in Asian countries w i t h the purpose
of knowing their romanization practices for Chinese materials and their attitude toward
pinyin. A t the time of this w r i t i n g , i t has received information from the following
libraries:
University of Hong Kong (Fung Ping Shan) Library: Uses Wade-Giles for Chinese
materials on Hongkong. N o intention to switch to p i n y i n .
Chinese University of Hong Kong library: Uses Wade-Giles for all Chinese
materials. W i l l follow LC as to which system to use in the future.
University of Singapore Library: Uses Wade-Giles and has no plans as yet to
switch to p i n y i n .
Nanyang University Library, Singapore: Does not use romanization for i t s Chinese
collection. Arrangement of its Chinese catalog is based on "strokes of the
characters".
National Library of Peking: Uses pinyin on its catalog cards for modem
publications in a manner as shown on the following sample cards.
-36-
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Pinyin is topic at A L A Asian and African Committee meeting

The first meeting of the new A L A RTSD CCS Committee on Cataloging: Asian and
African Materials was held on June 2 4 , 1979 during the A L A Annual Convention
in Dallas, Texas. The committee, formed in January this year to continue the
work of the two former A L A Ad Hoc Subcommittees on Descriptive Cataloging
and Subject Analysis of Asian and African Materials, has as members the following
area specialists and general cataiogers:
Thomas H . Lee, Chief, University of Wisconsin — East Asia
Narindar K . Aggarwal, University of Illinois — South Asia
Frances C . Morton, Library of Congress — Middle East
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Elizabeth A . Widenmann, Columbia University — A f r i c a
Martha Dukas, Boston Public Library — General
Judith Hopkins, S U N Y - B u f f a l o — General
Judith Nadler, U n i v e r s i t y o f Chicago -- General
A major topic discussed at this first meeting was the systems of Chinese romanization,
i.e., the Wode-Giles and the pinyin systems, as one of the functions of the committee
is to review romanization tables for special languages in Asia and Africa and to make
recommendations. Two LC representatives were at the meeting to discuss its plans
regarding the new pinyin system; Lucia Rather, Director for Cataloging, and Ben
Tucker, Chief of the Office for Descriptive Cataloging Policy. They distributed to
the members a written statement on "Chinese Romanization at the Library of Congress"
(the f u l l text of this statement is in the Special Report of this issue), which disclosed
that "LC has made a tentative decision to adopt pinyir. for all Chinese language
publications at the time AACR 2 is implemented" and is soliciting comments on the
decision from major research libraries with East Asian collections, in addition, they
stressed the urgency of the pinyin question because LC wishes to start including
Chinese headings, in romanization, in the automated name authority f i l e as soon as
possible. Preparation for such inclusion cannot get underway unless a decision on which
romanization system LC should use is made soon.
Committee Chairperson Thomas Lee reported that, in his other capacity as Chairperson
of the Subcommittee on Technical Processing of the Committee on East Asian Libraries,
Association for Asian Studies, he has been conducting a survey of opinion on the pinyin
question among East Asian libraries and teaching faculties of Chinese studies in N o r t h
America, and that responses coming in during the first month or so had shown a stronger
support for the Wade-Giles system — Out of 165 responses received as of June 19, 1979,
77 were for Wade-Giles, 49 for pinyin, and 39 for other options. He said that the
survey w i l l be concluded shortly and that he would keep the committee members and L C
representatives informed of the final results. The committee expects to get more infor
mation and to discuss again the pinyin issue at the Midwinter Conference next January.
The committee also reviewed the romanization table for Santali (a language of India) and
decided to resume discussion of the topic at the Midwinter, when more information about
it had been gathered. The table had been drafted by the LC New Delhi Office and
had been submitted to the committee for consideration.
Besides the two romanization problems, the committee discussed ways of how to best
carry out its charges of identifying problems in cataloging Asian and African materials.
It was agreed that efforts should be made first to make the new committee known to
as many people as possible through news releases to be published in newsletters and
bulletins of A L A and other professional organizations. Each area representative was
to have major responsibility for soliciting and collecting input from his or her own
area, and all the problems thus gathered were to be brought to the subsequent committee
meetings for review and decision.
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IV.

AACR 2 and East Asian Automation

At the March 3 1 , 1979 C E A L / S T P special meeting in Los Angeles, other cataloging
problems besides pinyin were also discussed. They included AACR 2 and automation.
Thomas Lee reported that a comparison between the newly published official text of
AACR 2 and the recommendations his Subcommittee mode in 1977 on the AACR 2 draft
shows that the recommendations have been given due consideration and some of the
views and corrections adopted in the final text. A clear example is Rule 2 4 . 5 C 3 ,
where the original draft ruled out completely the use of such word or phrase in an oriental
language indicating the private character of a corporate body. His subcommittee
suggested the adding of a clause which reads: " . . . unless the word or phrase is an
integral part of the name, "with an example in Japanese (Shiritsu Daigaku Toshokan
Kyokai). The modification was intended to give ground for using such word or phrase
in certain special cases. Both the clause and the example appear now in the AACR 2
text as an established r u l e . He added that, however, he had wished to see more of
the recommendations adopted in the text, and that his subcommittee w i l l study those
left out to see I f there is the need to bring them up again later to the A L A code
revision authorities for further consideration.
The conferees were concerned about LC's attitude toward automation of East Asian
materials after hearing a report from Frank McGowan at the C E A L General Meeting
on March 29 that LC had decided to continue producing manually catalog cards in
East Asian scripts with romanized access points after 1 9 8 1 , but had made no plan of
inputting any other records in the automated system. The consensus reached at the
special meeting was that, in addition to the vernacular records, LC should be urged
to make also romanized records, brief or complete, and input them into the automated
database to provide better service to the East Asian clientele. The Subcommittee was
then called upon to write to the Library of Congress on behalf of the East Asian library
community to express such demand.
(Thomas H . Lee)
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